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บทคัดยอ 
 การปฏิรูปอักษรจีนเปนท่ีถกเถียงกันในหมูปญญาชนจีนมาต้ังแต
คริสตศตวรรษที่ 19 เมื่อจีนตกอยูในสภาพออนแอและลาหลัง ท้ังยังเผชิญกับภัย
คุกคามของมหาอํานาจจากตะวันตก ชนชั้นนําและปญญาชนจีนบางสวนจึง
ตองการปฏิรูปประเทศจีนเพ่ือใหทันสมัย ภาษาจีนถูกมองวาเปนอุปสรรคตอการ
พัฒนาสูความทันสมัย เนื่องจากภาษาจีนและตัวอักษรจีนซับซอน เขาใจยาก 
ปญญาชนหัวกาวหนารวมกันขับเคล่ือนความคิดท่ีจะปฏิรูปภาษาจีนในสังคม จน
กลายเปนขบวนการสรางบูรณาการทางภาษาแหงชาติ ซึ่งรวมถึงการปฏิรูป
อักษรจีนดวย บทความนี้นําเสนอภาพรวมพัฒนาการทางประวัติศาสตรของการ
ปฏิรูปอักษรจีน เพ่ือทําความเขาใจปจจัย แนวทาง บทบาทของปญญาชน 
รวมถึงพลวัตของภาษาภายใตบทบาทของรัฐในการกระชับอํานาจทางวัฒนธรรม
แบบหนึ่ง ซึ่งแสดงใหเห็นความสัมพันธท่ีซับซอนระหวางรัฐ ปญญาชน ภาษา 
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Abstract 
 The issue of script reform has been discussed among Chinese 
intellectuals since the 19th century. When entering the modern era, Chinese 
language was criticized as an obstacle to mass education, for it seemed 
too difficult to study, especially Chinese scripts that were deemed 
complicated. Therefore, progressive-minded Chinese intellectuals believed 
the reform of Chinese language including Chinese script reform was 
inevitably necessary for China’s modernization. This article presents an 
overview of historical development of Chinese script reforms. It 
demonstrates the multifaceted relations between state, intellectuals, 
language, letters, literature and society, which were crucial factors in the 
formation of modern Chinese today. 
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บทนํา 
 เมื่อวันท่ี 16 กรกฎาคม ค.ศ.2013 เว็บไซตบีบีซีภาคภาษาจีนไดรายงาน
เหตุวิวาทะในโลกออนไลนระหวางหวงชิวเซิง (黄秋生) หรือแอนโทนี่ หวอง 
นักแสดงช่ือดังชาวฮองกงกับกลุมชาวจีนผูใชอินเทอรเน็ต หวงชิวเซิงไดเขียน
ขอความลงบนเวยปอซึ่งเปนเครือขายสังคมออนไลนภาษาจีนวา “เขียนตัว
มาตรฐานในประเทศจีน กลับกลายเปนวาคนกวาครึ่งอานไมออก โธ อารยธรรม
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จีนไดตายไปแลวในแผนดินใหญ” (BBC, 2013) การท่ีหวงใชคําวา “ตัวอักษร
มาตรฐาน” เพ่ือส่ือถึง “ตัวอักษรแบบขนบ” (Traditional Chinese 繁体字) หรือท่ี
มักเรียกกันในภาษาไทยวา “ตัวเต็ม” นั้น ทําใหชาวจีนแผนดินใหญซึ่งปจจุบันใช
ตัวอักษรแบบยอ (Simplified Chinese 简体字) หรือท่ีเรียกกันวา “ตัวยอ” ไมพอใจ
อยางย่ิง ขอความดังกลางของหวงกอใหเกิดการวิพากษวิจารณอยางรุนแรง 
แมวาหวงชิว เซิงจะลบขอความน้ันไป แตในวันถัดมาหวงก็ไดเขียนขอความใหม
วา “ถาง้ันก็ใชสัทอักษร (Phonetic 注音) แทนละกัน เขียนดวยสัทอักษรโรมัน 
(Roman phonetic 罗马注音) ยังไงก็อานออก” (BBC, 2013) จากนั้นหวงก็ใช 
สัทอักษรโรมันเขียนคําหยาบเปนภาษาจีนติดๆ กัน ขอความอันรอนแรงของหวง 
ย่ิงเปนเสมือนการเติมเชื้อไฟเขาไปกองเพลิงของวิวาทะกอนหนานี้ จากเดิมท่ี
ถกเถียงกันดวยเรื่องของตัวอักษร ก็ไดลุกลามไปสูประเด็นอื่นๆ ท้ังท่ีเกี่ยวของ
และไมเกี่ยวของ ไลมาตั้งแตภาษา วัฒนธรรม ประวัติศาสตร ชาตินิยม ทองถ่ิน
นิยม ไปจนถึงเรื่องสวนตัวของหวงชิวเซิง  
 

 จะเห็นไดวาอักษรจีนมักเปนประเด็นท่ีกอใหเกิดการถกเถียงไดอยู
เสมอ อันท่ีจริง กรณีวิวาทะเรื่องอักษรจีนตัวเต็ม/ตัวยอระหวางหวงชิวเซิงและ
กลุมชาวจีนผูใชอินเทอรเน็ตไมใชเรื่องใหมเลย ยอนกลับไปตั้งแตคริสตศตวรรษ
ท่ี 19 เปนตนมา ปญญาชนจีนเองก็เคยมีการถกเถียงเรื่องนี้กันอยางดุเดือด
มาแลว โดยเฉพาะเมื่อจีนไดเริ่มเขาสูยุคสมัยใหม ซึ่งเปนยุคสมัยแหงการปฏิรูป
และปฏิวัติ โครงสรางแบบแผนจารีตตางๆ ในสังคมจีนทยอยลมสลายลง ใน
ขณะเดียวกันกับท่ีตองเผชิญหนากับชาติมหาอํานาจจากตะวันตก ความเสื่อม
โทรมจากภายในและภัยคุกคามจากภายนอก สงผลใหจีนตองตกอยูในสภาพ
ออนแอและลาหลัง ทัศนะของปญญาชนจีนมองวาภาษาจีนเปนอุปสรรคใหญ
หลวงตอการสรางชาติใหทันสมัยตามแบบตะวันตก เนื่องจากจีนมีภาษาถ่ินท่ี
หลากหลายทําใหการติดตอส่ือสารเปนไปไดยาก ท้ังภาษาจีนเองก็มีภาษาเขียนท่ี
แตกตางไปจากภาษาพูด และตัวอักษรจีนนั้นยังมีลายเสนซับซอน เขียนยาก ทําให
การเผยแพรความรูถูกจํากัดดวยรูปแบบตายตัวของภาษาเขียน ดวยเหตุนี้
กลุมปญญาชนหัวกาวหนาจึงเรียกรองใหมีการปฏิรูปภาษาจีนขึ้น โดยมี
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เปาหมายเพ่ือสรางบูรณาการทางภาษาจีน การเคล่ือนไหวนี้ถูกยกระดับใหเปน
ขบวนการสรางบูรณาการทางภาษาแหงชาติ (National Language movement 
国语 动运 ) ซึ่งเปนการเคล่ือนไหวท่ีมีความสําคัญอยางย่ิงในประวัติศาสตรจีน 
แนวคิดวาดวยการสรางภาษาแหงชาติไดรับการผลักดันเปนนโยบายของรัฐบาล
จีนคณะชาติ (ค.ศ.1928-1948) ในเวลาตอมา ซึ่งหนึ่งในความพยายามในการ
ปฏิรูปภาษาก็คือ การปฏิรูปอักษรจีน (Script Reform 文字改革) ท่ีทําใหเกิด
กระแสวิพากษวิจารณมากมายในขณะนั้น อาจกลาวไดวาวิวาทะเรื่องตัวเต็ม/ตัวยอ
ในปจจุบันก็เปนมรดกที่ตกทอดมาจากความพยายามในการปฏิรูปอักษรจีนเมื่อ
ครั้งกระนั้นก็วาได 
 

 กอนท่ีภาษาจีนสมัยใหม (Modern Chinese 现代汉语 ) จะกอรูป
จนกระท่ังลงตัวกลายเปนภาษาจีนท่ีใชกันอยูในปจจุบัน ไดผานชวงเวลาแหงการ
ถกเถียง การตั้งคําถามจนนําไปสูการถอดรื้อ ปรับเปล่ียน และปฏิรูป เพ่ือให
ภาษาใชไดงายขึ้นและยังตองการใหเปนส่ือกลางท่ีมีประสิทธิภาพในการศึกษา
ของสังคมจีน หากวาภาษามีพลวัตไปตามยุคสมัย วิวาทะเกี่ยวกับอักษรจีนใน
ปจจุบันก็มีรากฐานทางประวัติศาสตรแหงการถกเถียงจากท่ีเคยมีมาในอดีต 
บทความนี้จึงมุงสํารวจและนําเสนอภาพรวมของประวัติศาสตรการปฏิรูปอักษร
จีนตั้งแตสมัยปลายราชวงศจนถึงชวงกลางสาธารณรัฐจีน ในฐานะประเด็นหนึ่งท่ี
ถูกยกขึ้นมาอภิปรายในชวงเวลาที่จีนตองการปฏิรูปสูความทันสมัย โดยเนนไปท่ี
บริบททางสังคมและความคิดซึ่งนํามาสูการปฏิรูป เพ่ือทําความเขาใจปจจัย 
แนวทาง บทบาทของปญญาชน รวมถึงพลวัตของภาษาภายใตบทบาทของรัฐใน
การกระชับอํานาจทางวัฒนธรรมแบบหนึ่ง 
 

เสียง vs อักษร / ภาษาถ่ิน vs ภาษาเขียน  
 ต้ังแตสมัยราชวงศหมิงเปนตนมา ปรากฏหลักฐานวามิชชันนารี
ชาวตะวันตกที่เดินทางเขามาในจีนเริ่มใชอักษรโรมันในการเขียนภาษาจีน ผู
ประดิษฐและใชอักษรโรมันในการเขียนภาษาจีนเปนหลักไดแก กลุมบาทหลวง
เยซูอิต ซึ่งจุดประสงคหลักของการใชอักษรโรมันก็เพ่ือเผยแผคริสตศาสนาและ
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เผยแพรวัฒนธรรมตะวันตกใหกับชาวจีน ในขณะเดียวกันก็ใชเปนเครื่องมือใน
การศึกษาภาษาจีนและตําราคลาสสิคตางๆ ของจีน ดังเชนใน ค.ศ. 1605 Matteo 
Ricci (利玛窦 ) บาทหลวงเยซูอิตผูมีบทบาทสําคัญในราชสํานักหมิงประสบ
ความสําเร็จในการเรียบเรียงหนังสือเรื่อง The Miracle of Western Letters
《西字奇迹》ซึ่งใช อักษรโรมันและสัญลักษณแสดงเสียงวรรณยุกตเพ่ือ
บันทึกเสียงอานของตัวอักษรจีน และใน ค.ศ. 1610 Nicolas Trigault (金尼阁 ) 
ขุนนางในราชสํานักหมิงไดศึกษาภาษาจีนและเขียนเปนหนังสือชื่อ The Ear and 
Eye Assistant to Foreign Scholars《西儒耳目资》ขึ้น เพ่ือชวยเหลือ
ชาวตะวันตกในการเรียนรูภาษาจีน มีการรวบรวมตัวอักษรจีนซึ่งเขียนคําอาน
กํากับดวยอักษรโรมัน (Ni, 1948: 5-6) 

 

ปลายราชวงศชิง หลังจากท่ีจีนพายแพใหกับอังกฤษในสงครามฝนใน
ค.ศ.1842 จีนตองทําสนธิสัญญานานกิงกับอังกฤษ มีการเปดเมืองทาหาแหง 
(ไดแก กวางโจว ฝูโจว หนิงโป เซี่ยเหมิน และเซี่ยงไฮ) รวมทั้งอนุญาตให
ชาวตะวันตกเดินทางเขามาคาขายในจีนและเผยแผคริสตศาสนาในจีนได การ
เผยแผคริสตศาสนาจึงกลับมาเฟองฟูและเปนท่ีรับรูกันมากขึ้นในหมูประชาชน
จีน ในค.ศ.1843 มีความพยายามที่จะแปลคัมภีรไบเบิลเปนภาษาจีนใหอาน
เขาใจงายขึ้นกวาฉบับกอนหนานี้ สงผลใหมีการแปลคัมภีรไบเบิลเปนภาษาพูด
ของทองถ่ินนั้นๆ ขอความบางตอนก็เขียนดวยตัวอักษรจีน บางตอนก็ใชอักษร
โรมันเขียนเสียงอาน เนื่องจากบางคําในภาษาจีนไมมีตัวอักษรหรือไมสามารถ
เขียนเปนตัวอักษรได และแมวาบางคําในภาษาถ่ินจะมีตัวอักษร แตก็เปน
ตัวอักษรท่ีชาวบานสวนใหญไมคอยรู สูใชตัวโรมันไมได ดังนั้น อักษรโรมันท่ีใช
เขียนเสียงอานในภาษาจีน เรียกกันวา “อักษรโรมันมิชชันนารี” (Ni, 1948: 11-
12) 
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ภาพที่ 1 การแปลคัมภรีไบเบิล โดยใชอกัษรโรมนัเขียนเสียงอานซึ่งเปนภาษาถิน่ 
ที่มา: Ni, 1948: 12 

 

 จะเห็นไดวา ลักษณะสําคัญของภาษาจีนประการหนึ่งคือ การมีภาษา
ถ่ินท่ีหลากหลายเน่ืองจากประเทศจีนมีพ้ืนท่ีกวางใหญไพศาล ภาษาถ่ินแตละ
ภาษาตางก็มีสําเนียงท่ีแตกตางกันไปมากบางนอยบาง แมวาราชสํานักชิงจะ
พยายามสนับสนุนใหใชภาษาราชการที่เรียกกันวา “แมนดาริน” (Officials’ 
speech 官话) ซึ่งเปนรูปแบบหนึ่งของภาษาพูดท่ีใชกันในหมูขุนนาง/ผูมีการศึกษา
ในกรุงปกกิ่งท่ีมาจากตางถ่ินกัน (De Francis, 1984: 224) แตวาภาษาแมนดาริน
ในฐานะของภาษาราชการก็ไมไดใชกันอยางแพรหลายในวงกวางท้ังประเทศ 
ชาวบานสวนใหญในจีนยังคงพูดภาษาทองถ่ินของตนเปนหลัก เสียงบางเสียงใน
ภาษาถ่ินซึ่งเปนภาษาพูดไมสามารถแทนท่ีดวยตัวอักษรซึ่งเปนภาษาเขียน 
ดังนั้น ภาษาจีนกอนสมัยใหม ภาษาพูดจึงไมเทากับภาษาเขียน (Li, 1963: 8-10) 
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 อยางไรก็ตาม ผลกระทบจากการเปดเมืองทาและการคาเสรีทําให
เศรษฐกิจทางตอนใตของจีนพังทลายลง ราชสํานักชิงออนแอ ไมสามารถปราบ
กบฏและการจลาจลได จึงขอความชวยเหลือจากขุนนางทองถ่ินซึ่งใชอาวุธและ
การฝกทหารแบบตะวันตกและสามารถปราบกบฏไดในท่ีสุด ขุนนางจํานวนหน่ึง
จึงเริ่มหันมาสนใจเรียนรูวิทยาการแบบตะวันตก เกิดเปน “ขบวนการปรับปรุง
ตนเองใหเขมแข็ง” หรือ “ขบวนการเรียนรูส่ิงของตะวันตก” (Self-strengthening 
movement 自强 动运  หรือ 洋务 动运 ) ขบวนการปรับปรุงตนเองใหเขมแข็งซึ่ง
นําโดยขุนนางทองถ่ินของจีนดําเนินไปไดราวสามสิบกวาปจนกระท่ัง ค.ศ.1895 
สงครามระหวางจีนกับญี่ปุนไดปะทุขึ้น หลังจากท่ีจีนแพสงครามใหแกประเทศ
ญี่ปุน ราชสํานักชิงจึงเริ่มตระหนักถึงความจําเปนในการพัฒนาประเทศให
เขมแข็งและมั่งคั่งเชนญี่ปุน ราชสํานักชิงนําโดยคังโหยวเหวย (Kang Youwei 
康有为 ) และเหลียงฉ่ีเชา (Liang Qichao 梁启超) ภายใตการสนับสนุนจาก
จักรพรรดิกวงสู ไดดําเนินการปฏิรูปครั้งใหญใน ค.ศ.1898 เพ่ือพัฒนาประเทศจีน
ใหทันสมัย แตการปฏิรูปครั้งนี้ดําเนินไปไดเพียงรอยวันกับอีกส่ีวัน จึงเรียกกันวา 
“การปฏิรูปรอยวัน” 

 

แมวาจะมีความพยายามในการปฏิรูป แตก็ไมอาจหยุดย้ังความเส่ือม
โทรมของจีนได ในขณะเดียวกัน ชาติตะวันตกก็เขามามีบทบาทอยางมากใน
สังคมจีน ปญญาชนจีนจํานวนมากจึงพยายามแสวงหาหนทางที่จะทําใหจีน
กลายเปนชาติท่ีมั่งคั่งและเขมแข็ง ขบวนการสรางตนเองใหเขมแข็งก็ดี การ
ปฏิรูปรอยวันก็ดี ลวนแลวแตเปนความพยายามท่ีจะพัฒนาจีนใหเปนชาติท่ี
ย่ิงใหญในโลกสมัยใหมท้ังนั้น ทวาการเรียนรู ส่ิงของตางๆ จากตะวันตกใน
ขบวนการสรางตนเองใหเขมแข็ง หรือการปฏิรูปโครงสราง/ระบบราชการในการ
ปฏิรูปรอยวันตางก็ประสบกับความลมเหลว สรางความผิดหวังเปนอยางยิ่งใหแก
ปญญาชนจีน ความลมเหลวดังกลาวก็ทําใหปญญาชนจีนไดหันกลับมาทบทวน
แนวทางในการสรางชาติใหเขมแข็งในโลกสมัยใหม อันไดแก การสรางพลเมือง
ใหมีความรู ซึ่งก็มีดวยกันหลายวิธี เชน การสรางสถานศึกษาแบบตะวันตก การ
ใชหนังสือพิมพเพ่ือกระตุนใหประชาชนตื่นตัว ทวาส่ิงเหลานี้ก็ยังไมพอเพียงใน
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สายตาของปญญาชนหัวกาวหนา นักปฏิรูปจํานวนไมนอยเห็นวาอุปสรรคสําคัญ
ของการสรางพลเมืองใหมีความรูเกิดจากภาษาในฐานะสื่อกลางของการเผยแพร
ความรู นั่นก็คือ ภาษาจีนนั้นยากเกินไป ไมเหมือนภาษาตะวันตกที่เปนระบบ
อักขรวิธีโดยใชตัวอักษรสะกดคํา อานงาย เขียนงาย เขาใจงาย ใน ค.ศ.1896 
เหลียงฉ่ีเชา ปญญาชนผูทรงอิทธิพลในประวัติศาสตรจีนสมัยใหมต้ังขอสังเกตวา 
“ในเยอรมันและอเมริกา มีผูรูหนังสือรอยละ 96 - 97 ประเทศอื่นๆ ในยุโรปตะวันตกก็
เปนเชนนี้ ในญี่ปุนมีผูรูหนังสือรอยละ 80 จีนซึ่งมีอารยธรรมยาวนานกวาท้ังหา
ทวีป กลับมีผูรูหนังสือเพียงรอยละ 20” (De Francis, 1972: 35) 
 

 แมวาตัวเลขดังกลาวอาจจะไมสอดคลองกับความเปนจริง ทวาจาก
การศึกษาของเอเวอลิน ราวสกี (Evelyn Rawski) เกี่ยวกับอัตราการรูหนังสือ/
อานออกเขียนไดของคนจีนในสมัยราชวงศชิงชวงคริสตศตวรรษที่ 19 พบวา 
ผูชายรอยละ 30-45 รูหนังสือ ในขณะที่ผูหญิงท่ีรูหนังสือมีเพียงรอยละ 2-10 
เทานั้น (Rawski, 1979: 140)  ในขณะเดียวกัน นักวิชาการบางคนตั้งขอสังเกต
วา อัตราการรูหนังสือของแตละภูมิภาคในจีนนั้นนาจะแตกตางกันมาก ซึ่งบริเวณ
ลุมแมน้ําแยงซีตอนลางนาจะมีอัตราการรูหนังสือสูงกวาดินแดนภายในจีน (内地) 
โดยเฉพาะ อยางย่ิงในชนบท (Cui, 2010: 13-14) อันท่ีจริงอัตราการรูหนังสือนั้น
นาจะเปนผลมาจากหลายปจจัย เชน สภาพเศรษฐกิจ ระบบการศึกษา 
บรรยากาศทางการเมือง และคานิยม/วัฒนธรรมการเรียนรูของคนในสังคม 
อยางไรก็ตาม การที่ประชาชนสวนใหญเรียนรูไดชา ลวนแตเปนปจจัยภายในท่ี
เกี่ยวของกับความเจริญของชาติอยางมีนัยยะสําคัญ ดังนั้นปญญาชนจีน
หัวกาวหนาจึงมุงพิจารณาถึงปญหาของตัวอักษรจีน 
 

 เมื่อตองเผชิญหนากับตัวอักษรจีนท่ีไดชื่อวามีประวัติศาสตรมา
ยาวนานหลายพันปและเปนหนึ่งในสัญลักษณแหงอารยธรรมที่ย่ิงใหญของจีน 
นักปฏิรูปภาษาในปลายราชวงศชิง แมวาจะไมกลาเสนอใหยกเลิกตัวอักษรจีน 
แตก็เห็นวา อักษรจีนเปนเอกลักษณของชาติท่ีกําลัง “สรางปญหา” หลูจวงจาง 
(Lu Zhuangzhang 卢戆章) ปญญาชนจากมณฑลฝูเจี้ยนตั้งขอสังเกตวา 
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พจนานุกรมคังซี 《康熙字典》มีอักษรประมาณ 40,900 ตัว ใชจริงมีเพียงแค 
5,000 ตัวเทานั้น แตถาตองเรียนกันพันกวาตัว เกรงวาแมกระท่ังคนฉลาดคงตอง
ใชเวลาฝกฝนนานนับสิบป (Lu, 1892: 3 อางใน Wang, 2009: 80) นอกจากนี้ 
หลูจวงจางยังกลาวยกยองชาติตะวันตกท่ีเจริญแลววา ความลับของความมั่งคั่ง
และเขมแข็งของชาวตะวันตกคือ การใชตัวอักษรมาผสมเปนคําเพ่ือใหเกิดเสียง
อาน (切音为字) ดังนั้น หากจีนไมสรางสัทอักษรก็จะดูผิดแผกไปจากชาติอ่ืนๆ 
(Lu, 1892: 6 อางใน Wang, 2009: 88) 
 

 ทวาความพยายามผลักดันใหเกิดระบบสัญลักษณของสัทอักษรใน
ปลายราชวงศชิง (Phoneticization 切音字) ก็ตองเผชิญกับขอถกเถียงมากมาย 
ประเด็นแรก คือ รูปแบบตัวอักษรระบบสัญลักษณใดท่ีจีนควรใช ซึ่งในยุโรป 
ตัวอักษรละติน (Latin alphabet) เปนพ้ืนฐานของระบบสัญลักษณสัทอักษรโรมัน 
(Romanization) ในขณะท่ีญี่ปุนก็ไดประดิษฐตัวอักษรคานะ ซึ่งไดรับอิทธิพลมา
จากการสรางตัวอักษรจีน มาใชเปนหนึ่งในระบบสัญลักษณของสัทอักษร 
ประเด็นตอมา ระบบสัญลักษณสัทอักษรควรทําหนาท่ีเปนตัวอักษรโดยอิสระหรือ
ใชบันทึกเสียงอานของตัวอักษรเดิมท่ีมีอยูแลว ซึ่งจะชวยใหคนเรียนรูภาษาได
งายขึ้น อยางไรก็ตาม ประเด็นสําคัญท่ีนาจะเปนปญหาหลักของการใชระบบ
สัญลักษณของสัทอักษรในสมัยปลายราชวงศชิงก็คือ ควรจะอางอิงจากเสียงหรือ 
“สําเนียง” ใดในภาษาจีน บางกลุมตองการใหอางอิงจากสําเนียงในภาษาราชการ
หรือภาษาแมนดาริน ในขณะที่บางกลุมแยงวา ภาษาราชการนั้นยากเกินไป
สําหรับชาวบานที่ไมรู หนังสือ และยืนยันวาควรจะสรางระบบสัญลักษณ
ของสัทอักษรแยกออกมาตางหากตามสําเนียงตางๆ ของภาษาถ่ิน และคงไว
ซึ่งสัทอักษรแหงชาติอีกชุดหนึ่งสําหรับภาษาราชการ/แมนดารินเทานั้น (Wang, 
2010: 84-88) 
 

 การยกเลิกระบบการสอบเขารับราชการใน ค.ศ.1905 และการปฏิวัติ
ซินไฮใน ค.ศ.1911 นํามาซึ่งการสถาปนาสาธารณรัฐจีนใน ค.ศ.1912 รัฐบาล
สาธารณรัฐจีนจึงเริ่มมีการเคล่ือนไหวเพ่ือสราง “ภาษามาตรฐาน” (Standard 
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Language 标准语 ) ของชาติขึ้น โดยใน ค.ศ.1913 ไดมีการจัดต้ังคณะทํางาน
สรางมาตรฐานเสียงอาน (读音统一会) คณะทํางานไดกําหนดใหภาษาจีน
แมนดารินใหเปนภาษามาตรฐานที่ใชเปนส่ือกลางในการติดตอกับราชการ ดังนั้น
หลายประเด็นเกี่ยวกับระบบสัทอักษรท่ีเคยเปนท่ีถกเถียงกันจึงไดขอยุติ เมื่อ
เสียงสวนใหญของคณะทํางานลงความเห็นวา ระบบสัทอักษรใหใชตัวอักษรจีน
เพ่ือบันทึกเสียงอานของตัวอักษรจีนท่ีมีอยูแลว โดยอางอิง “สําเนียง” ของภาษา
แมนดารินเปนหลัก ระบบสัทอักษรชุดนี้มีชื่อเรียกวา จูอินจื้อหมู (Phonetic 
Alphabet 注音字母) หรือ กวออิน จื้อหมู (National Phonetic Alphabet 
国音字母) ในภายหลัง อยางไรก็ดี เกิดความวิตกกังวลวา ระบบสัทอักษรจะถูก
ใชเปนระบบการเขียนอยางอิสระ จึงไดถูกเปล่ียนชื่อเปน จูอินฝูฮาว (Phonetic 
Symbols 注音符号) แทนใน ค.ศ.1930 (De Francis, 1984: 241-242) 
 

 
 

ภาพที่ 2 จูอนิฝูฮาว ฝงซายเปนภาษาแหงชาติ (สําเนียงแมนดารนิ) 
ฝงขวาเปนภาษาถิ่นสําเนยีงซูโจว 

ที่มา: Ni, 1948: 84 
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ภาษาแหงชาติ ภาษาไปฮวา และการปฏิวัติวรรณกรรม 
 ในชวงเวลาแหงการสถาปนาสาธารณรัฐจีนนั้น ภาษาแมนดารินก็ไดถูก
ยกระดับใหเปนภาษาแหงชาติ ดังนั้นภาษาแมนดารินจากเดิมท่ีเรียกกวา ภาษา
ราชการ (Officials’ Speech 官话 ) จึงถูกเปล่ียนชื่อเปน “ภาษาแหงชาติ” 
(National Language 国语 ) ดวย ใน ค.ศ.1916 รัฐบาลสาธารณรัฐจีนไดต้ัง
คณะวิจัยภาษาแหงชาติ (国语研究会) ขึ้นท่ีกรุงปกกิ่ง เพ่ือกําหนดมาตรฐาน
ของภาษาจีนท่ีใช ในการเรียนการสอนทั่วประเทศ การสรางมาตรฐาน 
(Standardization) กอใหเกิดขอถกเถียงมากมาย ซึ่งก็วนกลับไปท่ีประเด็นเดิมๆ 
เชน ทําไมตองใชสําเนียง “ปกกิ่ง” เปนหลัก ท้ังๆ ท่ีสําเนียงปกกิ่งก็เปนภาษาถ่ิน
ภาษาหนึ่งเหมือนกัน หรือภาษาแหงชาติจําเปนหรือไมท่ีจะตองมีภาษาพูด/
ภาษาเขียนรูปแบบเดียวกันในการจัดการเรียนการสอน  
 

 ใน ค.ศ.1917 ถือเปนจุดเปล่ียนสําคัญของการปฏิรูปภาษาจีน เมื่อ
เฉินตูซิ่ว (Chen Duxiu 陈独秀) บรรณาธิการวารสารหัวกาวหนาซินชิงเหนียน 
(New Youth Magazine 《新青年》)ไดสนับสนุนใหมีการ “ปฏิวัติวรรณกรรม”  
(文学革命) พรอมกับรณรงคใหใช “ภาษาพูด” หรือ “ภาษาไปฮวา” (Vernacular 
language 白话 ) ในงานเขียน เฉินตูซิ่วเห็นวา ควรสรางสรรควรรณกรรมประจํา
ชาติ วรรณกรรมที่สะทอนภาพจริงและวรรณกรรมที่เรียบงายท่ีสะทอนชีวิตผูคน
ท่ัวไป ซึ่งเปนทัศนคติตอวรรณกรรมที่แตกตางจากสมัยกอนท่ีมีความเขาใจวา
วรรณกรรมเปนของสูงตองเขียนดวยภาษาโบราณท่ีเขาใจยากเปนเรื่องของชน
ชั้นสูงและพวกขุนนาง (Chen, 1917 อางใน อาทร ฟุงธรรมสาร, 2542: 284) แมวา
บทความท่ีลงในวารสารซินชิงเหนียนปแรกๆ จะยังใชภาษาเขียน (Classical 
Chinese文言文) อยูบาง แตในปถัดมา (ค.ศ.1918) วารสารซินซิงเหนียนก็เริ่ม
ใชภาษาพูดหรือภาษาไปฮวาในงานเขียนท้ังเลม ในจํานวนนี้มีบทความของหูซื่อ 
(Hu Shih 胡适) ปญญาชนอีกคนท่ีรวมกันพลิกโฉมหนางานวรรณกรรมจีน ใน
บทความเรื่อง “การปฏิวัติวรรณกรรมเชิงสรางสรรค” หูซื่อกลาวไววา 
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“การปฏิวัติวรรณกรรมที่เรากําลังสงเสริมอยูนั้นมีจุดมุงหมาย
อยูท่ีการสรางสรรควรรณคดีจีนท่ีใชคําพูดของชาติเทานั้น 
ตอเมื่อมีวรรณคดีเชนนั้นเทานั้น จึงจะมีคําพูดของชาติ
เกี่ยวกับคุณภาพทางดานวรรณกรรมได และตอเมื่อมีคําพูด
ประจําชาติเกี่ยวกับคุณภาพของวรรณกรรมเทานั้น คําพูด
ประจําชาติของเราจึงอาจจะไดรับการพิจารณาเปนคําพูด
ประจําชาติ ท่ีแทจริงได  คําพูดประจําชาติ ท่ีปราศจาก
คุณสมบัติทางดานวรรณกรรม จะเปนคําพูดท่ีปราศจากชีวิต
และคุณคา และไมอาจต้ังมั่นหรือทําใหเจริญกาวหนาได
ท้ังนั้น นี่เปนจุดสําคัญของความเรียงเรื่องนี้” (Hu, 1918 อาง
ใน เดอ แบรี่และวิลเล่ียม ทีโอดอร, 2548: 331-332) 

 
 หลังจากท่ีบทความนี้ถูกเผยแพรออกไป “การปฏิวัติวรรณกรรม” กับ 
“การสรางมาตรฐานภาษาแหงชาติ” จากเดิมท่ีเปนคนละเรื่องก็กลายเปนเรื่อง
เดียวกัน การปลดปลอยความคิดออกจากพันธนาการของตัวอักษร ทําให
นักประวัติศาสตรจีนสมัยใหมเรียกชวงเวลานี้วา “ยุคฟนฟูศิลปวิทยาการ 
(Renaissance 文艺复兴 ) ของจีน” (Li, 1934: 136) การปฏิวัติวรรณกรรมที่
เริ่มตนขึ้นใน ค.ศ.1917 ไดดําเนินการมาถึงจุดสูงสุดใน ค.ศ.1919 เมื่อถูกผนวก
เขากับขบวนการส่ีพฤษภา (May Fourth Movement 五四 动运 ) ซึ่งเปนสวนหนึ่ง
ของขบวนการเคล่ือนไหวเพ่ือสรางวัฒนธรรมใหม (New Culture Movement
新文化 动运 ) ในประวัติศาสตรจีน (Chow, 1967) มีการรณรงคใหใชภาษาพูด
หรือภาษาไปฮวาเปนสวนหนึ่งของการสรางบูรณาการทางภาษาแหงชาติ นักคิด/
นักเขียนจํานวนหนึ่งท่ีรวมกันขับเคล่ือนการปฏิวัติวรรณกรรมจีนไดนําภาษา
ไปฮวามาใชในงานเขียน งานวรรณกรรมที่เขียนดวยภาษาไปฮวาในชวง ค.ศ.
1917-1919 จึงเรียกกันวา วรรณกรรมส่ีพฤษภา (May Fourth Literature 五四文

学) ซึ่งเปนงานเขียนท่ีมีภาษาเขียน/ภาษาพูดรูปแบบเดียวกัน 
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 นักคิดนักเขียนท่ีเปนหัวหอกหลักในวรรณกรรมส่ีพฤษภา ไดแก เฉินตูซิ่ว 
บรรณาธิการวารสารซินซิงเหนียน หูซื่อ ผูสนับสนุนใหใชภาษาไปฮวาในงาน
วรรณกรรม และหลูซิ่น (Lu Xun 鲁迅) นักเขียนท่ีทําใหวรรณกรรมไปฮวาเปน
จริงขึ้นมาและกลายเปนวรรณกรรมที่ทรงพลังอยางย่ิงในประวัติศาสตรจีน
สมัยใหมจนกระท่ังปจจุบัน ผลงานชิ้นเอกของหลูซิ่นไดแกเรื่องส้ัน ชื่อ “บันทึก
ประจําวันของคนบา”《狂人日记》 และ “เรื่องจริงของอาคิว”《阿Q正传》 ซึ่ง
เปนงานเขียนท่ีใชภาษาพูดหรือภาษาไปฮวา คนมีการศึกษาปานกลางสามารถ
อานเขาใจได โดยเฉพาะอยางย่ิงเรื่อง “บันทึกประจําวันของคนบา” นี้ไดรับการ
ยกยองวาเปนงานเบิกรุงอรุณแหงวรรณกรรมสมัยใหมของจีน เรื่องนี้เปนการ
เปดโปงโฉมหนาท่ีแทจริงของระบบศักดินาท่ีใชศีลธรรมและจริยธรรมบังหนาเพ่ือ
แสวงหาผลประโยชนและเปนอุปสรรคกีดขวางวิวัฒนาการของชาติ (อาทร 
ฟุงธรรมสาร, 2542: 284) 
 

 ขบวนการส่ีพฤษภาไดดําเนินมาถึงจุดสูงสุดใน ค.ศ.1919 เมื่อจีนใน
ฐานะชาติท่ีอยูฝายชนะสงครามกลับเปนฝายปราชัยทางการทูตในการประชุมท่ี
ปารีส ทําใหชาวจีนผูรักชาติตางพากันไมพอใจตอความอัปยศครั้งนี้ การปะทุขึ้น
ของความรูสึกชาตินิยมกลายเปนพลังในการแสวงหาเอกราชของชาติ เสรีภาพ
ของปจเจกชนและความเปนสมัยใหม (Chow, 1967: 5) ในขณะเดียวกันเวลานี้จึง
เปนโอกาสอันดีท่ีจะขับเคล่ือนการสรางมาตรฐานภาษาแหงชาติใหเปนจริงได มี
การตั้งคณะทํางานภาษาแหงชาติ (国语统一筹备会) ซึ่งสมาชิกสวนใหญก็มา
จากคณะวิจัยภาษาแหงชาติ มีการรณรงคใหใชภาษาแหงชาติ (国语 ) อยาง
กวางขวางใน ค.ศ.1920 ซึ่งเรียกกันวา “ขบวนการสรางบูรณาการทางภาษา
แหงชาติ” (国语 动运 ) ซึ่งเปนการเคล่ือนไหวที่ทรงพลังอยางยิ่งในประวัติศาสตร
สมัยใหมของจีน อยางไรก็ดี ปญญาชนจีนโดยเฉพาะอยางยิ่งกลุมท่ีไดรับอิทธิพล
ทางความคิดจากตะวันตกในชวงกอนและหลังส่ีพฤษภายังคงมองวา อักษรจีน
เปนปญหาสําคัญท่ีตองจัดการขนานใหญเพ่ือใหบรรลุเปาหมายของการสราง
ภาษาแหงชาติ 
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อักษรไรรัฐ: ฝนกลางวันของปญญาชนจีน 
 ยอนกลับไปเมื่อคริสตศตวรรษที่ 18 เมื่อจักรพรรดิแหงราชวงศชิง
สามารถสถาปนาอํานาจเหนือดินแดนรอบนอก เชน มองโกเลีย ทิเบต ซินเจียงได 
ทําใหประเทศจีนตั้งแตสมัยกลางราชวงศชิงเปนตนมา มีอาณาเขตกวางใหญ
ไพศาลและครอบคลุมกลุมชาติพันธุอ่ืนๆ ท่ีไมใชชาวฮั่นเขามาเปนสวนหนึ่งของ
จีน อาจกลาวไดวามรดกท่ีราชวงศชิงไดใหไวกับการสรางรัฐสมัยใหม (Modern 
State) ก็คือ การเปนรัฐท่ีมีหลากหลายชาติพันธุ (Multiethnic State) ซึ่งประกอบ
ไปดวยชาวฮั่น (ซึ่งเปนประชากรสวนใหญ) ชาวแมนจู ชาวมองโกล ชาวทิเบต 
ชาวมุสลิม และชนกลุมนอยเผาอ่ืนๆ อีก เชน ชาวจวง เปนตน (Rhoads, 2000) 
ดังนั้น แนวคิดท่ีวาจีนเปนรัฐท่ีมีเพียงชาติพันธุกลุมเดียว (คือชาวฮั่น) จึงถูก
ตอตาน โดยเฉพาะในหมูนักคิดฝายซายท่ียืนยันวาจีนเปนรัฐท่ีประกอบไปดวย
ชาติพันธุอันหลากหลาย แมวาชาวฮั่นจะมีจํานวนประชากรมากที่สุดก็เปนเพียง
ชาติพันธุหนึ่งในนั้น แนวคิดนี้มีอิทธิพลตอการเสนอใหใชภาษาท่ีมีความเปน
สากลไมไดมีนัยยะของชาติพันธุ เพ่ือเปนส่ือกลางในการสรางบูรณาการทาง
ภาษาแหงชาติได ซึ่งนาํโดยนักคิดฝายซาย ฉวีชิวไป (Qu Qiubai 瞿秋白) 
 

 ฉวีชิวไปเขียนบทความในวารสารซินชิงเหนียนอางถึงนักคิดกลุม
อนาธิปไตยในสมัยปลายราชวงศชิงท่ีเสนอใหยกเลิกภาษาและอักษรจีน แลวหัน
มาใชภาษาเอสเปรันโต (Esperanto) แทน ภาษาเอสเปรันโตซึ่งเปนภาษาประดิษฐท่ี
ถูกคิดคนในชวงปลายทศวรรษที่ 1870-1880 เมื่อเขาสูประเทศจีนในสมัยปลาย
ราชวงศชิง ภาษาเอสเปรันโต ไดรับการยกยองวาเปน “ภาษาโลก” (World 
Language 世界语) (Luo, 2003: บทท่ี 4) เนื่องจากไมไดมีลักษณะเปนภาษาของ
ชนชาติใดชนชาติหนึ่งหรือรัฐใดรัฐหนึ่งจึงมีความเปนสากลคอนขางสูง ฉว่ีชิวไป 
กลาววา “ถาอยากยกเลิกการศึกษาขงจื่อ จําตองยกเลิกตัวอักษรจีนกอน ถา
อยากขจัดความคิดด้ือรั้นโงเขลาและปาเถื่อนของคนทั่วไป จําตองยกเลิก
ตัวอักษรจีนกอน” เขาอธิบายเพ่ิมวาตัวอักษรจีนมีลักษณะคลายอักษรภาพ แสดง
ความหมาย แตไมไดแสดงเสียงอาน จําก็ยาก เขียนก็ยาก ถาพูดถึงตัวอักษร 
ความหมายก็กํากวมส้ินดี ขาดความชัดเจน ถาพูดถึงประโยชนในการศึกษา
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ปจจุบัน ไมมีคําศัพทไหนเลยที่เปนเรื่องใหม ความรูใหม หรือส่ิงของใหม ถาพูด
ถึงประวัติศาสตรท่ีผานมา 999 ใน 1,000 ก็บันทึกแคคําสอนของขงจื่อและคําพูด
เหลวไหลของศาสนาเตา อักษรประเภทนี้ไมเหมาะท่ีจะใชในยุคสมัยใหมใน
ศตวรรษที่ 20 เลย (Li, 2011: 92) 
 

 แมวาจะไมเห็นดวยกับการยกเลิกภาษาจีนแลวใชภาษาเอสเปรันโต
แทน แตเฉินตูซิ่วและหูซื่อตางก็เห็นพองกับฉวีชิวไปในแงท่ีวาตองยกเลิก
ตัวอักษรจีน เฉินและหูตางก็คิดวาภาษาจีนสามารถใชอักษรโรมัน (罗马字母 )
เขียนเสียงอานแทนได ในทัศนะของเฉินตูซิ่วนั้นตัวอักษรจีนไมชาก็เร็วตองถูก
ยกเลิกไป เพราะวาอักษรจีนนอกจากจะไมสามารถบันทึก/สงตอความคิดใหมๆ 
เรื่องใหมๆ ไดแลว ยังเต็มไปดวยบอเกิดของความคิดลาหลังและเปนพิษดวย 
“ถึงจะยกเลิกไป ก็ไมเห็นจะนาเสียดาย” (Li, 2011: 93) นอกจากนี้เฉินยังเสนอวา
ภาษาแหงชาตินั้นควรคงไวซึ่งภาษาจีน แลวหันมาใชอักษรโรมันเขียนแทน 
คําศัพทใหมๆ หากใชภาษาเดิมก็ไมสามารถส่ือความหมายได ซึ่งการปฏิวัติ
อักษรจีน แมวาจะตองใชแรงแตก็สะดวกตอวิวัฒนาการ การดึงดันใชอักษรจีน
ตอไปไมสามารถส่ือสารกับยุคสมัยปจจุบันได ซึ่งหูก็เห็นดวยกับความคิดของ
เฉินตูซิ่ววา จีนควรใชอักษรโรมันแทนอักษรจีนสําหรับภาษาแหงชาติ 
 

 อยางไรก็ดี ปญญาชนจีนหลายคนไดชี้ใหเห็นถึงปญหาของการใช 
สัทอักษรโรมันในภาษาจีน เพราะภาษาจีนมีคําพยางคเดียวท่ีเปนคําพองเสียง
หรือมีเสียงใกลเคียงกันมาก (เชน 诗、丝、思、私、司、师 ออกเสียงใกลเคียง
กันวา shi/si ซือ) อักษรโรมันจะแยกเสียงเหลานี้ออกจากกันไดอยางไร นอกจากนี้
หากบัญญัติคําใหมมาเพ่ือใชกับคําพองเสียงเหลานี้ก็จะดูไมเปนไปตามธรรมชาติ
ของภาษา แตหูซื่อคิดวาการใชสัทอักษรโรมันแทนอักษรจีนในภาษาจีนนั้นมี
ความเปนไปได หูกลาววา “จีนจําเปนตองมีสัทอักษร (Alphabet Writing) ใน
อนาคต แมวาในภาษาเขียนจะมีคําพยางคเดียวเปนจํานวนมากและอาจจะยัง
เปนไปไมไดท่ีจะเปล่ียนไปใชสัทอักษรใหหมดทีเดียว แลวหลังจากนั้นจึงจะ
เปล่ียนจากการเขียนภาษาไปฮวาไปสูการเขียนโดยใชสัทอักษรได” (De Francis, 
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1984: 244) ท้ังนี้ขอเสนอของฉวี่ชิวไป เฉินตูซิ่ว หูซื่อและปญญาชนคนอื่นๆ 
กอใหเกิดการอภิปรายวาดวยการปฏิรูปอักษรจีนอยางกวางขวาง โดยเฉพาะใน
ส่ิงพิมพอยางวารสารภาษาแหงชาติรายเดือน 
 

 ใน ค.ศ.1923 วารสารภาษาแหงชาติรายเดือนฉบับปฏิรูปอักษรจีน
《国语月刊•汉字改革号》ไดลงบทความ “ปฏิวัติอักษรจีน” ของเฉียนสวนถง 
(Qian Xuantong 钱玄同) “วาดวยการปฏิรูปอักษรจีน” ของไชหยวนเผย 
(Cai Yuanpei 蔡元培) “เสนทางกาวหนาของการปฏิวัติอักษรจีน” ของหลีจิ่นซี 
(Li Jinxi黎锦熙) และ “การศึกษาสัทอักษรโรมันในภาษาแหงชาติ” ของเจาหยวนเริ่น 
(Zhao Yuanren 赵元任) ซึ่งบุคคลเหลานี้ลวนแตเปนบุคคลสําคัญในประวัติศาสตร
จีนท่ีเกี่ยวของกับการปฏิวัติภาษาจีน 
 

 ท่ีนาสนใจก็คือ บทความของเจาหยวนเริ่น ซึ่งเปนงานที่ดูมีขอเสนอท่ี
เปนรูปธรรมมากที่สุด ตอมาใน ค.ศ.1926 เจาหยวนเริ่นเสนอใหใชระบบสัทอักษร 
G.R. ซึ่งยอมาจาก Guoyeu Romantzyh   (国语罗马字 หมายถึง National 
Language Romanization) และใชระบบดังกลาวเปนภาษาแหงชาติ ซึ่งเปนภาษา
พูดสําเนียงปกกิ่ง ลักษณะของ G.R. อยางหนึ่งคือ จะไมใสวรรณยุกตบอกเสียง
แตจะใชตัวสะกดกํากับเสียงแทน เชน mā má mǎ mà (สัทอักษรพินอินใน
ปจจุบัน) หากเขียนดวยระบบสัทอักษร G.R. ก็จะเปน mha ma maa mah ชื่อ
เมืองเปยผิง (ชื่อใหมของกรุงปกกิ่งในเวลานั้น) ในระบบ G.R. ก็จะเปน Beeipyng 
เปนตน (Zhao, 1934) ใน ค.ศ.1928 เมื่อรัฐบาลสาธารณรัฐจีนซึ่งมีฐานท่ีมั่นอยู
ทางใตไดเดินทัพขึ้นเหนือเพ่ือปราบขุนศึกทางภาคเหนือเปนผลสําเร็จ ทําให
รัฐบาลสาธารณรัฐจีนมีเสถียรภาพและความมั่นคงเพ่ิมมากขึ้น ในปนี้รัฐบาล
สาธารณรัฐจีนไดประกาศรับรองระบบสัทอักษร G.R. ท่ีเจาหยวนเริ่นเสนอขึ้น 
โดยมีการตั้งคณะทํางานเพ่ือออกระเบียบการใชสัทอักษร G.R. ซึ่งเฉียนสวนถง
และหลีจิ่นซีก็ไดรับเชิญใหเขารวมเปนคณะทํางานชุดนี้ดวย แมวาจะมีการ
รณรงคชักชวนใหประชาชนหันมาใช G.R. แตก็มีแตความเงียบเหงา ไรซึ่งเสียง
ตอบรับ กระน้ัน หลีจิ่นซี (2011: 213-214) ก็ยังคงมีความหวังกับ G.R. วาจะมี
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ส่ิงพิมพท่ีหันมาใช G.R. มากขึ้น ผานบทกลอน “รอยปก็ยังได” ท่ีเขาเขียนโดยใช
ท้ังอักษรและ G.R. คูกัน 
 

Ibae-nian yee keeyii       一百年也可以 

Yeou ren wenn woo:  有人問我： 
Gwoyeu Romatzyh dwotzan 國語羅馬字多咱 

keeyii tongshyng? Woo shuo: 可以通行？我說： 

ruguoo daytih Hanntzyh  “如果代替漢字， 

tzoongdeei wuubae-nian how. 總得五百年後。 

Jehsh ige liisheangde jong-shuh 這是一個理想的中數， 

inwey Yiguu shiansheng yiiwei 因爲疑古先生以爲 

jyy yawibae-nian,   只要一百年， 

erl Wu Jyh huei shiansheng tserngjing 而吳稚暉先生曾經 

shuo yaw ichian-nian.  說要一千年。 
 

“รอยปก็ยังได มีคนถามขาพเจา อักษรโรมัน เมื่อใดจึงจะใชได ขาพเจา
ตอบวา ถาจะใชแทนภาษาจีน คงประมาณอีกหารอยปใหหลัง นี่คือตัวเลขที่เปน
กลางแลว เพราะวาชายผูวิพากษโบราณ (หมายถึง เฉียนสวนถง-ผูเขียน) บอกวา
ขอแครอยป แตอูจี้ฮุยบอกตองรออีกพันป”—แปลโดยผูเขียน 
 

 แมวาระบบสัทอักษร G.R. จะไมประสบความสําเร็จ แตปญญาชนจีนก็
ยังไมละลดความพยายามที่จะสรางระบบอักษรชุดอ่ืนมาใชแทนอักษรจีนซึ่งถูก
มองวาเปนอุปสรรคของการพัฒนาชาติ ระบบอักษรชุดใหมนี้ถูกประดิษฐขึ้นใน
ทศวรรษที่ 1930 โดยความรวมมือระหวางพรรคคอมมิวนิสตจีนและ
นักภาษาศาสตรชาวรัสเซีย เพ่ือใชเปนส่ือกลางในการติดตอส่ือสารของชาวจีน
กวาแสนคนท่ีล้ีภัยในโซเวียต ระบบสัทอักษรน้ีมีชื่อวา “อักษรใหม” (New 
Writing) หรือ Sin Wenz (อานวา ซินเหวินจื้อ 新文字) หรือ “อักษรใหมแบบ
ละติน” (Latinized New Writing 拉丁化新文字) ส่ิงท่ีทําให Sin Wenz แตกตาง
จากระบบสัทอักษรอื่นๆ คือ Sin Wenz ไมไดอิงกับสําเนียงภาษาแมนดารินซึ่ง
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เปนภาษาของคนมีการศึกษาในปกกิ่ง แตจะอิงกับสําเนียงภาษาถ่ินทางตอน
เหนือของจีน ซึ่งสวนใหญเปนสําเนียงของกรรมกรเขตซานตงที่เปนประชากรจีน
สวนใหญในโซเวียต อีกประการหนึ่งก็คือ Sin Wenz ไมแบงเสียงวรรณยุกต ซึ่ง
ตางไปจากระบบระบบสัทอักษร G.R. ท่ีใชตัวสะกดในการกํากับเสียงวรรณยุกต 
(Ni, 1948: 114-115) 
 

 เมื่อฉวีชิวไปเดินทางกลับจากโซเวียตจึงไดทําการศึกษารูปแบบระบบ
อักษรใหมนี้ดวย ซึ่งกลุมผูสนับสนุน Sin Wenz ก็คือกลุมผูใชภาษาเอสเปรันโต
นั่นเอง เมื่อระบบอักษร Sin Wenz เขาสูประเทศจีน ก็ไดปรับตัวใหเขากับภาษา
ถ่ินตางๆ ของจีนนอกจากภาษาจีนเหนือดวย เชน ภาษากวางตุง ภาษาเซี่ยงไฮ 
เปนตน แมวาจะถูกโจมตีขอบกพรองเร่ืองความกํากวม (เนื่องจากไมมี
วรรณยุกต) และไมสนับสนุนความเปนอันหนึ่งอันเดียวของชาติจีน (เนื่องจาก
สามารถใชไดกับภาษาถ่ิน กลายเปน Dialect Romanization) แตระบบอักษร Sin 
Wenz ก็เปนท่ีสนใจอยางกวางขวางในสังคมจีน โดยมีนักคิดนักเขียนชื่อดังอยาง
หลูซิ่นใหการสนับสนุน หลูซิ่นมองวา อักษร Sin Wenz เขียนงายกวาระบบอื่นๆ 
ซึ่งเขาวิจารณวามีแตพวกชนชั้นผูดีเทานั้นท่ีอยากใหตัวอักษรยากๆ เพราะกลัว
วาถาการเขียนเปนเรื่องงาย ตอไปจะไมมีใครเคารพยกยองพวกเขา อักษรจีน
เปรียบเสมือนโรคราย ชะตาชีวิตของประเทศจีนอยูท่ีวาจะกําจัดอักษรจีนได
หรือไม ถาอักษรจีนไมตาย ประเทศจีนก็คงจะตองตาย (De Francis, 1972: 113-
116) 
 

 ความนิยมอยางแพรหลายในอักษร Sin Wenz ปรากฏใหเห็นใน
ส่ิงพิมพตางๆ เชน หนังสือพิมพ นิตยสาร นอกจากนี้ยังไดรับการยอมรับจาก
ผูนําพรรคคอมมิวนิสตจีน เชน เหมาเจอตง วาเปนภาษาท่ีปลดปลอยชาวจีนจาก
ชนชั้น เปนภาษาของมวลชนอยางแทจริง ทวาเมื่อพรรคคอมมิวนิสตซึ่งนําโดย
เหมาเจอตงขึ้นครองอํานาจใน ค.ศ.1949 กลับไมไดมีการประกาศใหอักษร Sin 
Wenz เปนภาษาแหงชาติแตอยางใด นอกจากนี้เหมายังมีแนวทางใหใชตัวอักษร
จีนตอไป เพียงแตทําใหตัวอักษรน้ันเขียนหรืออานงายขึ้น โดยลดจํานวนขีด/
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ลายเสนใหซับซอนนอยลง กลายเปนตัวอักษรที่เรามักเรียกกันในปจจุบันวา 
“ตัวยอ” (Simplified Chinese 简体字) แทน (Zhou, 1997) ดังนั้น ความฝนของ
ปญญาชน/นักคิด/นักเขียนหัวกาวหนา เชน เฉินตูซิ่ว หูซื่อ ฉว่ีชิวไป และหลีจิ่นซี 
ท่ีตองการเห็นอักษรโรมันแทนท่ีอักษรจีนในการเขียนภาษาจีนจึงเปนไดเพียง
ฝนกลางวันเทานั้น 
 

 
 

ภาพที่ 3 หนังสือพิมพจีนที่ใชอักษร Sin Wenz 
ที่มา: Ni, 1948: 153 

 

ตัวเต็ม VS ตัวยอ: ความลักลั่นยอนแยงของอักษรและรัฐ 
 เมื่ออักษรถูกมองวาเปนสวนหนึ่งของการสรางความเขมแข็งใหกับรัฐ 
ปญญาชนจีนจึงเรียกรองใหมีการปฏิรูปภาษาขึ้น ดังท่ีไดกลาวมาแลววาอักษร
จีนเปนอุปสรรคสําคัญตอการพัฒนาชาติโดยเฉพาะอยางยิ่งในเรื่องการศึกษาของ
มวลชน ปญญาชนหัวกาวหนาบางก็เสนอใหใชภาษา Esperanto แทนภาษาจีน 
บางก็เสนอใหใชระบบสัทอักษร G.R. หรือระบบอักษร Sin Wenz ซึ่งตางก็มี
จุดประสงคเดียวกันคือ ยกเลิกตัวอักษรจีน อยางไรก็ตามนักปฏิรูปกลุมหนึ่ง
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เสนอแนวทางประนีประนอมระหวางฝายท่ีตองการยกเลิกอักษรจีนกับฝายท่ี
ตองการใหคงอักษรจีนไว นั่นก็คือการทําใหตัวอักษรจีนงายขึ้น (简化汉字) ซึ่ง
ดูจะเปนทางสายกลาง งายตอการปฏิบัติมากกวาการยกเลิกอักษรจีนไปเลย 
 

 ในทัศนะของนักปราชญขงจื่อท่ีสนับสนุนการปฏิรูปในสมัยปลาย
ราชวงศชิงอยาง จาง ไทเหยียน (ZhangTaiyan 章太炎) มองวาการปฏิรูปอักษร
จีนเปนเรื่องใหญ เพราะภาษาจีนไมไดเปนเพียงสัญญะหรือส่ือกลางในการ
ติดตอส่ือสาร แตยังเปนสัญลักษณของวัฒนธรรมจีนอีกดวย ภาษาและอักษรเปน
องคประกอบของชาติและเอกลักษณของชาติ ถาละท้ิงภาษาจีนซึ่งเปนรากฐานไป 
คนจะยังเปนคน ชาติจะยังเปนชาติไดอยางไร จางเห็นวาการลดจํานวนขีดตาม
อําเภอใจมีแตจะทําใหอักษรจีนยุงยากงงงวยมากขึ้น (Taiyan, 1908 อางใน Cui, 
2010: 67) 
 

 ทวาในชวงเวลาที่กระแสวิพากษวัฒนธรรมจารีตอยางขงจื่อทวีความ
รุนแรงมากขึ้น อักษรจีนตกเปนเปาโจมตีใหญ ปญญาชนหัวกาวหนาเชน เฉินตูซิ่ว 
เฉียนสวนถง หูซื่อ ฟูซือเหนียน (Fu Ssu-nien 傅斯年) ตางพากันเรียกรองให
ยกเลิกอักษรจีนแลวใชอักษรโรมันแทน ถึงจะปลดปลอยสังคมจีนจากความคิด
แบบศักดินาได แตเมื่อการเรียกรองไมเปนผลสําเร็จ พวกเขาจึงตองหันมามอง
สังคมตามความเปนจริงมากขึ้น เฉียนสวนถงเห็นวา ถาระบบสัทอักษรไม
สามารถเกิดขึ้นได การปฏิรูปตัวอักษรจีนก็กลายเปนเรื่องจําเปน 

 

ใน ค.ศ.1923 เฉียนสวนถงจึงนําเรื่องการทําใหอักษรงายขึ้นเสนอตอ
คณะทํางานเพื่อสรางบูรณาการทางภาษาแหงชาติ การลดจํานวนขีดเพ่ือทําให
อักษรงายขึ้น เปนส่ิงท่ีเกิดขึ้นอยูตลอดเวลาในประวัติศาสตรจีน กลาวอีกนัยหนึ่ง
อักษรจีนมีวิวัฒนาการของตัวมันเอง ดังนั้นการทําใหตัวอักษรงายขึ้นจึงเปนเรื่อง
ท่ีเปนไปไดและสมควรทํา ซึ่งจะเปนประโยชนอยางย่ิงตอการศึกษาและสะดวก
ตอการพิมพ (Qian, 1999: 85-92) ในบทความนี้จะใชคําวา “ตัวยอ” (简体字) 
เพ่ือหมายถึงตัวอักษรท่ีถูกทําใหเขียนงายขึ้น โดยลดจํานวนขีด/ลายเสนให
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ซับซอน/งุมงามนอยลง สวนคําวา “ตัวเต็ม” (繁体字) หมายถึง ตัวอักษรท่ีใชกัน
มากอนท่ีจะมีการลดจํานวนขีด 
 

 เมื่อเริ่มมีการรณรงคใหใชตัวอักษรยอกันมากขึ้น นําไปสูการตั้งขอ
สงสัยในเรื่องประสิทธิภาพระหวางตัวเต็มและตัวยอ มีนักวิชาการหลายสาขาเขา
รวมวิวาทะตัวเต็ม/ตัวยอ โดยทําการทดลองเพ่ือเปนหลักฐานเชิงประจักษในการ
สนับสนุนความคิดของตน กลุมท่ีสนับสนุนตัวยออธิบายผลการทดลองวา ตัวยอ
นั้นจดจําไดงายกวาตัวเต็ม ตัวยอเขียนไดเร็วกวาตัวเต็ม ตัวยอเขียนไดถูกตอง
กวาตัวเต็ม อยางไรก็ตาม ก็ไดมีนักวิชาการคัดคานผลการทดลองนี้วา ผูวิจัยมีธง
อยูในใจแลวจึงออกแบบการทดลองใหสอดคลองกับธงท่ีต้ังไว ซึ่งผลการทดลอง
ของกลุมท่ีไมไดสนับสนุนตัวยอพบวา แมจะไมสามารถยืนยันไดวาตัวเต็มนั้น
ดีกวาตัวยอ แตการรูตัวเต็มนั้นไดเปรียบกวาตัวยอแนนอน แมวาแรงจูงใจของ
การใชตัวยอคือ เพ่ือแบงเบาภาระของผูเรียน เปนการกระจายการศึกษาใหกับ
ประชาชน แตอันท่ีจริงแลว ตัวเต็มไมไดอานยาก จํายาก เขียนยากกวาตัวยอ
แตประการใด ซึ่งเฉียนสวนถงและหลีจิ่นซี ซึ่งเปนผูสนับสนุนตัวยอก็ยอมรับวา 
ตัวยอนั้นสะดวกตอการเขียน ทําใหเขียนเร็วขึ้น แตไมสะดวกตอการอานและ
การจดจํา (Cui, 2010: 74-77) 
 

 อยางไรก็ตาม คณะทํางานเพื่อสรางบูรณาการทางภาษาแหงชาติยังคง
ยืนยันท่ีจะผลักดันตัวยอตอไปและไดประชุมหารือกันเพ่ือกําหนดมาตรฐานของ
ตัวยอ ในวันท่ี 21 สิงหาคม ค.ศ.1935 รัฐบาลสาธารณรัฐจีนไดประกาศ “ตาราง
ตัวยอชุดแรก”《第一批简体字表》มีผลบังคับใชกับหนวยงานดานการศึกษา
ของรัฐในแตละเมืองทุกมณฑล ตัวยอชุดแรกท่ีรัฐบาลสาธารณรัฐจีนออกระเบียบ
มีดวยกันท้ังหมด 324 ตัว และเพ่ือบังคับใหตัวยอเปนท่ีแพรหลายมากขึ้น 
กระทรวงศึกษาธิการของรัฐบาลสาธารณรัฐจีนไดออกประกาศในวันถัดมาวา 
แบบเรียนประถมศึกษา ส่ือการเรียนการสอนอนุบาลทั้งหมดตองใชตัวยอ ถา
แบบเรียนประถมหรือส่ือการเรียนการสอนอนุบาล หรือสํานักพิมพใดไมยอมใช
ตัวยอ กระทรวงศึกษาธิการก็จะพิจารณาใหตองหยุดจําหนาย (Lü, 1985: 145) 
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การใชมาตรการเด็ดขาดผลักดันใหใชตัวยอนั้นสะทอนใหเห็นถึงการตัดสินใจท่ี
แนวแนในการปฏิรูปอักษรเพ่ือสงเสริมการศึกษามวลชนของรัฐบาล 
 

 แตในขณะเดียวกัน วิธีการท่ีมุงแตจะใชอํานาจรัฐมาบังคับใหเกิดการ
เปล่ียนแปลงอยางกะทันหันนั้นก็สรางความไมพอใจแกผูคนในสังคมอยางรุนแรง 
ธุรกิจการพิมพจําตองเปล่ียนตัวเรียงพิมพใหม ทําใหเกิดความส้ินเปลืองและไม
คุมทุน เสียงคัดคานจากแวดวงธุรกิจการพิมพอาจจะมาจากการพิจารณาถึง
จุดคุมทุนในเชิงเศรษฐกิจ แตกลุมตอตานตัวยอก็มีเหตุผล/ทัศนะหลากหลาย
แตกตางกันไป บางก็วากระทรวงศึกษาธิการของสาธารณรัฐจีนกําลังถูกพรรค
คอมมิวนิสตหลอกใหใชตัวยอ ทําลายความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันของ
วัฒนธรรมจีน เพ่ือจะไดเปล่ียนไปใชอักษรละตินแบบโซเวียต แตประเด็นสําคัญท่ี
กลุมคัดคานตัวยอหยิบยกขึ้นมาคือ การใชตัวยอไมแนวาจะแกไขปญหาดาน
การศึกษาของประชาชน ในทางกลับกัน จุดดอยของตัวยอและการบังคับใหใช
ตัวยอจะกอใหเกิดผลเสียตามมาได อักษรยอกวา 300 ตัวท่ีประกาศใชนั้นมีปญหา
ในตัวเองไมนอยเลยทีเดียว เชน ถาตัวอักษรท่ีปรากฏอยูในคําสามัญนามเปน
ตัวยอ เมื่อปรากฏในคําสามัญนาม (เชน ชื่อคน ชื่อสถานท่ี) จําเปนตองเขียนตัวยอ
หรือไม สวนประกอบของคําท่ีใชอักษรยอ เชน 難 ยอเปน 难，權 ยอเปน 权 , 

雞 ยอเปน 鸡  เมื่อสวนประกอบคํานั้นกลายมาเปนคําโดดอยาง 奚 จําเปนตอง
ใชตัวยอ 又 หรือไม เปนตน ปญหาเหลานี้ เฉียนสวนถงไดคาดการณเอาไวนาน
แลวจึงอธิบายเพ่ิมเติมวา ตัวยอใชเฉพาะเมื่อเปนสวนประกอบเทานั้น ทวาฝาย
คัดคานก็โตแยงวา เฉียนนั้นเปนนักวิชาการ แยกแยะอะไรพวกนี้ออกอยูแลว แต
สําหรับประชาชนหรือชาวบานธรรมดาอาจจะเขาใจผิดหรือสับสนไดในท่ีสุด (Cui, 
2010: 81) 
 

 เมื่อรัฐบาลสาธารณรัฐประกาศใชตัวยอออกไป หนวยงานทองถ่ิน เชน 
รัฐบาลหูหนาน สมาคมภาษาฮองกงก็สงโทรเลขขอใหรัฐบาลทบทวนคําส่ังอีกคร้ัง 
ดวยความวิตกกังวลวาตัวยอจะทําลายรากฐานของวัฒนธรรมจีน เหตุผลอีก
ประการหนึ่งท่ีกลุมผูคัดคานตัวยอเปนกังวลก็คือ ถาบังคับใชตัวยอท่ีมาแทนท่ี
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ตัวเต็ม คนก็จะอานหนังสือหรือตําราคลาสสิกท่ีใชตัวเต็มไมออกซึ่งจะสงผล
กระทบตอการรักษาวัฒนธรรมจีนอยางแนนอน ในประเด็นนี้ฝายสนับสนุนตัวยอ
ไดอธิบายไววา 1) จะไมมีการยกเลิกตัวเต็ม หากนักศึกษาตองการเรียนใหลึกซึ้ง
เพ่ือใหอานตําราหรือหนังสือโบราณก็ยอมทําได 2) ตัวยอจะใชสําหรับการเขียน 
แตสําหรับการอานก็ยังตองรูตัวเต็ม ตัวยอไมไดมาแทนที่ตัวเต็ม (Cui, 2010: 83-
84) 
 

 ส่ิงนี้อาจจะเปนความลักล่ันยอนแยงอยางหนึ่งของการปฏิรูปอักษรจีน 
ในชวงเปล่ียนผานจากตัวเต็มไปสูตัวยอ เราไมอาจตัดใจท้ิงอักษรชุดใดชุดหนึ่งได 
เพราะถาใชตัวยอแทนตัวเต็มท้ังหมด ก็ไมอาจอานตําราคลาสสิกหรือหนังสือ
โบราณได เทากับตัดขาดกับองคความรูและวัฒนธรรมที่บรรพบุรุษส่ังสมมา แต
ถาไมใชตัวยอเลยการศึกษามวลชนก็อาจไมเปนที่แพรหลาย คนที่รูตัวเต็ม
สวนใหญก็จะรูตัวยอไปโดยปริยาย ท้ังนี้ไมใชเพราะตัวยอเรียนงายกวาแตเปน
เพราะ “เขาใจ” ตัวอักษร และถาหากใหคนเรียนตัวยอท่ีไมคอยคุนชิน การรับรู
ระดับความยากงายก็ไมไดแตกตางไปจากตัวเต็มแตอยางใด ในวันท่ี 15 
มกราคม ค.ศ.1936 รัฐบาลสาธารณรัฐไดประกาศใหชะลอการใชตัวยอท่ีเคย
ประกาศไป และภายหลังท่ีรัฐบาลสาธารณรัฐจีนยายฐานที่มั่นไปยังเกาะไตหวัน 
ก็หันกลับมาใชตัวเต็มเชนเดิม ในขณะท่ีรัฐบาลสาธารณรัฐประชาชนจีนภายใต
การนําของพรรคคอมมิวนิสตกลับประสบความสําเร็จในการผลักดันใหใชตัวยอใน
ท่ีสุด 
  

สรุป  
 ในการสรางรัฐชาติสมัยใหม ภาษาท่ีเปนอันหนึ่งอันเดียวกันเปน
สัญลักษณท่ีขาดไมไดของรัฐชาติ การสรางบูรณาการทางภาษาแหงชาติจึงมุงท่ี
จะขจัดความแตกตางของกลุมคนกลุมตางๆ ในสังคม ซึ่งอาจมีภาษาถ่ินท่ี
แตกตางกันไป ต้ังแตคริสตศตวรรษที่ 19 เปนตนมา ประเทศจีนตกอยูในสภาพที่
ออนแอลาหลังและตกอยูภายใตอิทธิพลของชาติมหาอํานาจตะวันตก จึง
จําเปนตองแสวงหาหนทางรอดใหกับวิกฤติของชาติและสรางจีนใหเปนชาติท่ี
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มั่นคงและมั่งคั่ง การศึกษามวลชนซึ่งเปนการกระจายของความรูไปสูประชาชน 
สรางความตระหนักรูใหกับประชาชน เปนปจจัยท่ีจะสรางชาติจีนใหเขมแข็งใน
โลกสมัยใหมได ทวาในสายตาของปญญาชนจีนจํานวนมากมองเห็นวา ภาษาจีน
และอักษรจีนเปนอุปสรรคใหญตอความพยายามของการศึกษามวลชน ดังนั้นจึง
มักเรียกรองใหปฏิรูปภาษาและอักษรจีนขึ้น เปนสวนหนึ่งของการบูรณาการทาง
ภาษาแหงชาติ ประการแรก สรางภาษามาตรฐานโดยใหภาษาแมนดาริน (ซึ่งเปน
สําเนียงของผูมีการศึกษาในปกกิ่ง) เปนภาษาแหงชาติ ประการท่ีสอง ใหใช
ภาษาไปฮวาหรือภาษาพูดในงานเขียนปกติและงานเขียนวรรณกรรม ขอเสนอใน
การปฏิรูปอักษรจีน เชน ยกเลิกอักษรจีนแลวใชอักษรโรมัน ทําใหอักษรจีนเขียน
งายขึ้น ซับซอนนอยลง เปนตน ซึ่งกอใหเกิดขอถกเถียงถึงความเปนไปได ความ
เหมาะสมและอุดมการณท่ีอยูเบ้ืองหลังมากระทั่งปจจุบัน 
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